Siri Kecerdasan Timur
RHERAS
Ketua Editor: Tang Wenhui  Liu Zhigiang
TR HXE XER
Penasihat [lmiah: Zhang Baoquan
FARmE); KRS

Bahasa China-Melayu
w25 X W

Penterjemahan Kutipan Pembicaraan Konfusius
i 1
W 15 1R PF

Penyusun Bahasa China: Yu Jingsong
PIXCEE. BN
Penyemak Bahasa China: Zhang Baoquan
RXEE: KEE
Penterjemah: Xu Mingyue
Wix: %A
Penyemak Bahasa Melayu: Noor Kamilah Mohamed
DRIBHIE: # - KA - BIRE
Pereka Grafik: Lan Xuehui Zheng Zhenming
©E: B¥s PR

GUAGX! NORVAL UNIVERSITY PRESS
AT rirE g



Siri Kecerdasan Timur
RITERAS
Ketua Editor: Tang Wenhui  Liu Zhigiang
TR HXE NEFR
Penasihat Ilmiah: Zhang Baoquan
FARME . KRS

Bahasa China-Melayu

N 5o R

Penterjemahan Kutipan Pembicaraan Konfusius
» ‘ﬁ » v 2
e i ik

Penyusun Bahasa Ching? Yu Jingsong
WCHIE, R
Penyemak Bahasa China: Zhang Baoquan
PXEE: kED
Penterjemah: Xu Mingyue
BiF. RBA
Penyemak Bahasa Melayu: Noor Kamilah Mohamed
ORIBEIE: W - FKE - BB
Pereka Grafik: Lan Xuehui Zheng Zhenming
SE. B¥R Bk

- Hi Gui Lin -
GlVJANGXIWNOHMAL UNIVEHS!TY PRESS
) Vaascire




© 2016 by Guangxi Normal University Press.
All rights reserved.

Elf&ER%mE (CIP) #iE

W R DX/ BEshin e, 1R A%
e, AR . —HEM: TTPEIME R AL,
2016.1

CRITEENAS 1 55055 T 90

ISBN 978-7-5495-7607-4

[. Qg II. Q@@ - @H--
M. OFFR® (RiEY —F L —MEE. SkiE
V. ®B222.24

o E AR A B 5 0E CIP Bl #Z 7 (2015) 26 286877 5

PGS K 2 AR AL AR R AT
JTEAEART A4 22 5 REURAD: 541001
P4k http://www.bbtpress.com )
HERA: R E
A EH S 2
T KA ERA BR 2 = BRI
(JFEHHTHTHHREAEKRE 625 oRk%kA: 530007)
JFA: 880 mm x 1240 mm  1/32
Elgk: 10625  FH: 185 T K: 50108
2016 4 1 HES 1 AR 2016 4E 1 A4S 1 REDK
SEAT: 78.00 T

YR IR AR A, Weaiik, WS BRA AR,



<< ;Rﬁ%' % >> &:E Siri Kecerdasan Timur

iy N[5 P S e Penasihat limiah: Zhang Baoquan
* $a: O NELE Penyunting: Tang Wenhui Liu Zhigiang
A NZ: Jawatankuasa Penyunting:
F £: EPy FEER Ketua Pengarang: Yu Jingsong Guo Yuxian
* . I¥E £ O£ Anggota: Cai Xuejuan Wang Zhuan
F #e X Wang Yan Yang Yuanyi
RE BAR Wu Yixia Chen Piwu
fr WOE Pk Yu Qi Shi Ping
2l = Liang Sichen
iFEENZ: Jawatankuasa Penterjemahan:
= 1£: BI5%  YEsR Ketua Pengarang: Li Qiaoping Liu Zhigiang
BRELg Qin Xiuhong
* . FiER O d3E Anggota: Wang Hailing Shen Fei
5K B RTE Zhang Wei Ou Jiangling
wHAE % % Xu Mingyue Tan Xiao
B 2 #4EK ' Tao Hong Huang Xinggiu
BB EEHayT Qin Hailun  Han Yanyan
FEARAZRE: Jawatankuasa Seni Lukis:
¥ f£. IeFBE F 4 Ketua Pengarang: Qi Wanli Yin Hong
% bi: [fHET & Anggota: Wei Yanghong Wang Xuefeng
B O ox % Lyv Peng Liu Rong
FehER KRR Guan Ruilin  Zheng Zhenming
R PRk Yu Song Tao Chaolai
WHiEtE WB¥e Huang Jianfu Lan Xuehui
E&ﬁi . . Dai Mengyun

i{'-é Ty

L L



AR NI 2B SRR BRI E . TR R R,
XHRZFRAED A IS AN L E N 2 —, Se—H74, s
IR, X FRATAT S AR TS feseiie, A&
RIRRSUEA REEARN TS, KRR, AReIEm S RIR FITE T4

HISCIE BRI,
SR BERSCZ TR, HFHRARRMERES. o

e, ESERBTZEZEANE, WKE, ADRBRZ )
fEEEE . EIEIER, XOSUEARBUE | R AHEE 5 A SO
Ha, dpES#HFEMERERE B E2828" hhES
REREZERETT . SRR OIS T ANSSE S

HE S5 2R B 2 AN AE S S IR Bt AT RS S i,
HARE AT R BB — O M PEMEFMA. A id 8

[FFEK: UM RSRE - F) . #OKISE. B—N% CUummhRS5ma) . bt
KRR, 19974, 211,



2R 8 2 TRl DA B aT DLE M 78 R 4, (B80S sh 0 tH B
IR, ZESEEAAFENTE.

e B R AFER R, REREZARFEN T HER S
fEdh, HAADELBABIARER b HEEREERE
mn B ATE DI ASCE A BRI EF NG5, BT SRS
KR, fErhESREERE SR F T ESRER.

20139 H, HEFBEIRETERRA P T A TR 1 mrh E—
REMR SR AR TSNS, PESEKEEFI6 &
TR “HE A" o MR SR AR, Gl 8
AHE" o 20134 10 H, SV EAICERB S TR R Ll
PAES ST R B EI PINTT SHECR , VHF R, ke
FEHEZ A A R AR B AR TR R | TR R i Son 4
K, ke KRAE I Rl ER AR, T2, e
SMENFRAER, MUBEARERERHLEX, RN R EEHKE
HIRNARSE.

Fridzzing, BEAEME “WREE" , (FLid) A5 Ak,
Rl RifnAE, FFEf L. 7 RESERBEER—, BEHFEMSI
BESNEARETS AL, Rl AR A E SRS BE AR HE/ Tt 25 fE v
FERANSCBER R 2 —— T IiyE R A R T (RT5
RO M, HN#EE, AMUZHEEFER . ASCERRE,
BRI SR EMT R A TR RS TR R
KAEDBIF TR EZORET;, REZIMEIREEAR AL £157
M, WARBE S BRI . IR S fER AR L S
LKA, AR B SR e A R rh AR S

2 ik



B EHBRSCHARE U, SRR ST AR AR ”
HAA RN X — P s i SN A, — R FTRE A
) & 5%

201541 A 258

[2] CECA FEBR SRS UHEBOR S S hE ml aH R - idaiamsdy) , 4 (iR
SRR ), AEBORAEHRRAE, 20045F, 58301,






©¢% Kata Pengantar ©90

Proses perkembangan masyarakat manusia terjadi disebabkan oleh
beberapa faktor. Pertukaran kebudayan memainkan peranan penting dalam
kemunculan dan perkembangan masyarakat manusia. Prof Ji Xianlin pernah
menyatakan bahawa jalinan kebudayaan merupakan salah satu dorongan
yang kuat dalam kemajuan masyarakat manusia. Sebaik sahaja kemunculan
budaya berlaku, pertukaran kebudayaan juga turut muncul. Dengan itu,
budaya pelbagai bangsa di dunia ini akan saling lengkap melengkapi
antara satu sama lain dan akhirnya berkembang. Pertukaran kebudayaan
membentukkan budaya yang cemerlang. !

Hal ini turut berlaku pada kebudayaan di Negara China dan di negara-
negara ASEAN. Pertukaran ini mempunyai kelebihan tersendiri tanpa
disedari. Contohnya, perkahwinan rakyat di Negara China dengan rakyat
di negara ASEAN berlaku disebabkan faktor jarak yang tidak jauh. Hal ini

berlaku kerana Negara China bersempadan dengan kebanyakan negara

[1] Ji Xianlin, Konflik dan Integrasi Budaya-Pengantar daripada zhang Dainian, Tang Yijie Konflik
dan Integrasi Budaya. Bei Jing: penerbit Universiti Peking, 1997, him.2
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ASEAN dan hal ini secara tidak langsung mendorong ke arah berlakunya
perkahwinan campur. Perkara sebegini memberikan manfaat kepada
pertukaran kebudayaan dari segi geografi manusia. Faktor pertukaran
kebudayaan juga berlaku dengan adanya “Jalan Sutera di laut” yang
dibentuk pada zaman dahulu lagi untuk menjalankan aktiviti ekonomi antara
masyarakat China dengan negara luar.

Dalam proses pertukaran kebudayaan, Negara China dan negara-
negara ASEAN menggunakan pelbagai bahasa dan tulisan yang berbeza.
Hal ini menyumbang kepada aktiviti penterjemahan. Kegiatan penterjemahan
dapat dibahagikan kepada dua jenis, iaitu penterjemahan secara lisan dan
penterjemahan secara tulisan. Penterjemahan secara lisan yang terawal
tercatat dalam sejarah wujud pada zaman Dinasti Xi Zhou, manakala
penterjemahan secara tulisan pula wujud pada zaman Dinasti Ming iaitu
lebih lima ratus tahun yang lalu. Sewaktu itu, negara-negara ASEAN telah
menterjemah banyak hasil karya Negara China yang kebanyakannya
berkaitan dengan kebudayaan Negara China sendiri. China juga tidak
ketinggalan menterjemah hasil karya negara-negara ASEAN dalam jumlah
yang besar. Aktiviti menterjemah ini akhirnya mengembangkan budaya
masing-masing dan meningkatkan pertukaran kebudayaan antara Negara
China dengan negara-negara ASEAN.

Li Kegiang, Perdana Menteri China menyanjung tinggi tentang
kerjasama ‘Dekad Emas’ antara Negara China dan negara-negara
ASEAN dalam ucapan beliau semasa berlangsungnya sidang pembukaan
rasmi Expo China-ASEAN (CAEXPO) ke-10 yang diadakan di Nanning,
GuangXi pada bulan September 2013. Beliau menggalakkan kerjasama
pembangunan ‘Dekad Intan’ iaitu meningkatkan tahap kerjasama dalam
tempoh sepuluh tahun yang akan datang. Presiden China, Xi Jinping pula
menegaskan bahawa penyiaran dasar luar dan diplomatik China kepada

negara-negara jiran sewaktu Seminar Hal Ehwal Negara Jiran yang
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diadakan pada bulan Oktober 2013. Beliau mengumumkan bahawa sikap
Negara China yang ikhlas bekerjasama di rantau ini disebabkan oleh impian
China yang mengharapkan kedamaian dan kesejahteraan sama seperti
negara-negara lain. Nasib Negara China berhubung rapat dengan nasib
negara jirannya. Atas hal-hal tersebut, penterjemahan hasil karya China
menjadi keperluan dan memainkan peranan yang penting dalam masyarakat
kini.

‘Menerima’ dan memberi menghadiahi turut termasuk dalam kegiatan
perhubungan. Menurut perumpamaan yang diberikan oleh “Li Ji”, “menerima
tanpa menghantar tidak sesuai dengan tatasusila dan begitulah sebaliknya.”
Negara China sama seperti negara-negara ASEAN yang lain. Menterjemah
dan membawa masuk hasil karya yang unggul daripada negara lain ke
dalam negara sendiri dan seterusnya memperkenalkan inti sari budaya
sendiri kepada luar. Penerbit Universiti Perguruan Guang Xi (Guang Xi
Normal University Press) merupakan salah satu badan penerbitan yang
mementingkan hubungan dengan luar dan sedang merancang untuk
mengeluarkan Kumpulan Terjemahan Hasil Klasik China Dalam Bahasa
Negara ASEAN. Rancangan ini dalam proses pelaksanaan. Hal ini bukan
sahaja penting dalam bidang penterjemahan kepada masyarakat China
sahaja tetapi juga menjadi satu peluang yang baik kepada negara-negara
ASEAN untuk memahami dan menjalinkan hubungan dengan Negara
China. Universiti Etnik-Etnik GuangXi (GuangXi Universiti for Nationalities)
yang dipertanggungjawabkan sebagai penterjemah utama Negara China
merupakan pusat pendidikan bahasa negara-negara yang tidak digunakan
secara meluas di dalam dunia. Universiti ini mempunyai kelebihan kerana
mengetahui bahasa negara-negara ASEAN. Usaha kedua-dua universiti ini
dapat mengembangkan dan menyiarkan budaya klasik China.

Pegawai UNESCO berpendapat bahawa komunikasi kebudayaan
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merupakan salah satu fenomena sejagat.”’ Oleh yang demikian, kami akan
mencuba sedaya upaya untuk mengembangkan ilmu perkembangan sejarah
ini.

Sekian.

Liu Zhigiang
25 Januari 2015

[2] Ucapan daripada Menteri Polisi Budaya dan Pertukarun Budaya UNESCO Katrina Steno dari
Perspektif Asia Timur Budaya Dunia. Bei Jing: Universiti Peking, 2004, him.3.
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Lun Yu merupakan sebuah kitab bahasa China yang mencatatkan
segala perkataan dan perbuatan Konfusius dan pengikut-pengikutnya.
Konfusius ialah seorang pendeta, pemikir dan pendidik agung China kuno.
Kitab Lun Yu mementingkan hal berkaitan politik, adat, fikiran, moral,
pendidikan dan sebagainya. Oleh sebab itu, kitab Lun Yu menjadi hasil
klasik yang penting bagi Aliran fikiran Konfusius. Lun Yu disiapkan pada awal
zaman peperangan (476 S.M-221 S.M). Kitab ini tercactat dan disusun oleh
penuntut-penuntut fahaman ini.

Pengisian dan isi kandungan kitab Lun Yu semuanya daripada Konfusius
sendiri. Kong Qiu a.k.a Zhong Ni. Beliau dilahirkan pada 28 September 551
SM (Imlek 27 bulan kelapan) di Bandar Zou Yi, Qufu negara Feodal Lu, pada
musim bunga dan musim gugur (770 S.M-476 S.M) dan meninggal dunia
pada 11 April 479 S.M (Imlek 11 bulan kedua). Konfusius merupakan budaya
Tiong Hua kuno yang sempurna. Beliau merupakan orang paling berilmu
pada zaman itu dan digelar sebagai Guru Agung pada zaman seterusnya.
Beliau juga dipilih oleh UNESCO sebagai pemegang tempat pertama Orang
Terkenal dalam budaya dunia.
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